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01. Πληροφορίες για την εκτύπωση των βιβλίων
ΙΔΙΑΙΤΕΡΟΤΗΤΕΣ ΤΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ (ΣΥΧΝΑ ΜΗ ΕΜΦΑΝΕΙΣ) 
ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΡΟΣΕΧΘΟΥΝ ΣΤΗΝ ΕΚΤΥΠΩΣΗ ΤΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ

− ΝΑ ΕΙΜΑΣΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΑΡΟΝΤΕΣ ΣΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ −  

1. ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΚΕΙΜΕΝΩΝ, ΣΧΕΔΙΩΝ & ΠΑΡΑΓΩΓΗ FILMS(διαφανειών)
Τυπογραφικό/16-σέλιδο:

   16 σελίδες μαζί, νοούμενες και διαχειριζόμενες ως αξεχώριστη ενότητα στο τυπογραφείο. Είναι είτε κομμένες στην τελική μορφή του βιβλίου και ραμμένες μεταξύ τους, είτε άκοπες σε ένα μεγάλο φύλλο χαρτιού (70x100cm, για τα συγκεκριμένα βιβλία, που θα διπλωθεί και θα κοπεί αργότερα στην εκτυπωτική διαδικασία).

     Το μέγεθος ενός βιβλίου σε όρους τυπογραφείου/βιβλιοδετείου καθορίζεται από τον συνολικό αριθμό των τυπογραφικών που το αποτελούν. 

“Το Δελφίνι και ο Γλάρος /ΔΓ” είναι 7    τυπογραφικά, 
“Άγγιξέ με”                             είναι 8    τυπογραφικά και 

“Η γαλάζια πεταλούδα /BB”     είναι 9,5  τυπογραφικά.

Είναι πολύ χρήσιμο να τυπώνεται στη γραφιστική εταιρία που παράγει τα films σε χαρτί μεγέθους Α3 και ένα ΔΕΙΓΜΑ των τυπογραφικών του βιβλίου, τόσο για τον έλεγχο της ορθότητάς των τυπογραφικών, όσο και γιατί το δείγμα αυτό βοηθά και αργότερα στον έλεγχο της ορθότητας της σειράς των τυπογραφικών, και στο τυπογραφείο και στο βιβλιοδετείο.
[[ 
Μόνο για την ελληνική έκδοση:

Η ελληνική έκδοση των βιβλίων έχει ήδη διαμορφωθεί σε τυπογραφικά έτοιμα για τις εκτυπωτικές μηχανές. Τα κείμενα στην ελληνική γλώσσα έχουν δημιουργηθεί από έναν παλαιότερο επεξεργαστή κειμένου (στην αρχική και πιο όμορφη γραμματοσειρά, μη διαθέσιμη στους τρέχοντες επεξεργαστές) και δεν μπορούν και δεν χρειάζεται να αλλαχθούν.

Τα ελληνικά αρχεία στο In-Design [CS5.5] έχουν δημιουργηθεί μόνο για να χρησιμοποιηθούν ως βάση για την επεξεργασία των βιβλίων σε άλλες γλώσσες. Τα ελληνικά βιβλία δεν θα εκτυπωθούν από το In-Design αλλά από τα αρχεία που δημιουργήθηκαν από τον αρχικό, παλαιότερο, 3b2 επεξεργαστή κειμένου, που έχουν ήδη μορφοποιηθεί σε τυπογραφικά. Τα βιβλία σε όλες τις άλλες γλώσσες θα επεξεργάζονται και θα εκτυπώνονται από το In-Design.

   Το ίδιο ισχύει και για το εξώφυλλο του λευκού βιβλίου στην ελληνική γλώσσα, όπου το μικρό κείμενο στο εσωτερικό του μπροστινού ‘αυτιού’, είναι σε διαφορετική γραμματοσειρά, όχι σε Times New Roman, όπως συμβαίνει στις άλλες γλώσσες. Επομένως, για το εξώφυλλο επίσης του λευκού βιβλίου, δεν πρέπει να χρησιμοποιήσουμε  τα αρχεία In-Design, αλλά το αρχείο PDF που εξήχθη αρχικά.

    Τα αρχικά (αν και δε χρησιμοποιούνται πλέον) αρχεία Quark και Corel των εξωφύλλων βρίσκονται στην ελληνική ενότητα του ιστότοπου.
]]
2. ΧΑΡΤΙ
Γενικά κοινό και για τα τρία βιβλία, εκτός του βάρους του χαρτιού στο εσωτερικό του ‘ΔΓ’ που λίγο βαρύτερο των υπολοίπων. Συγκεκριμένα:

α. Κείμενα
Χαρτί γραφής λευκό (όχι σαμουά γιατί δε πρέπει κίτρινο) {με όμορφα ‘νερά /αυλακώσεις’}. 
 {Το ιδανικό θα ήταν πολύ απαλό, ομοιόμορφο γλυκό κρεμ όπως στην πρώτη έκδοση του λευκού βιβλίου (και όχι θολά ‘σπασμένα’, σαν ‘λερωμένα’ λευκά που υπάρχουν), αλλά αν δεν βρίσκεται (που δύσκολο γιατί σπανίζει) τότε καθαρό λευκό που γενικά βρίσκεται εύκολα και για τα τρία βιβλία. Πάντως και το κρεμ χαρτί αν βρεθεί, βρίσκεται κάτω από την κατηγορία ‘λευκό’, όχι σε ξεχωριστή κατηγορία.}

 {Εκτός του χρώματος/καθαρότητας, προσοχή να δοθεί το χαρτί να μην είναι ιδιαίτερα διαφανές. Στο ‘ΔΓ’ χοντρό το χαρτί και εύκολα αδιαφανές, αλλά στα άλλα δύο βιβλία που έχουν πιο λεπτό χαρτί έχει σημασία η διαφάνεια για να μη φαίνεται έντονα η κάθε σελίδα στην πίσω της πλευρά. Η δοκιμή της διαφάνειας ακόμα κι αν πρόκειται για το ‘ΔΓ’ να γίνεται σε χαρτί 100gr}
 { Τέλος και η αίσθηση του χαρτιού έχει σημασία.}

Διάσταση τυπογραφικού (πριν διπλωθεί):          70cm  X 100cm. 

Βάρος Χαρτιού:  Δελφίνι & Γλάρος 
    120gr 

     Άγγιξέ με

     100gr
     Γαλάζια πεταλούδα   100gr  

Ποσότητα: ανάλογα τον παραγόμενο αριθμό αντιτύπων, προσδιορίζει την ποσότητα ο τυπογράφος. Πάντως,


Δελφίνι & Γλάρος
7    τυπογραφικά   (112 pages)
Άγγιξέ με

8    τυπογραφικά   (128 pages) 

Γαλάζια πεταλούδα  
9,5 τυπογραφικά   (152 pages)
β. Εξώφυλλα

Διάσταση τυπογραφικού:          70cm  X 100cm. 

Βάρος Χαρτιού: για όλα τα βιβλία     250gr 

Ποσότητα: ανάλογα τον παραγόμενο αριθμό αντιτύπων, και το μέγεθος του εξωφύλλου προσδιορίζει την ποσότητα ο τυπογράφος. Τα βιβλία όλα διάστασης 16.2cm X 20.5cm. Προσοχή στο λευκό βιβλίο που υπάρχει ‘αυτί’ (8.6cm) πρέπει να ειπωθεί στον τυπογράφο γιατί χρειάζεται παραγγελία μεγαλύτερης ποσότητας χαρτιού.  

γ. Ομοιομορφία

Το χαρτί του κυρίως βιβλίου και το χαρτί του εξωφύλλου θα πρέπει να είναι παραπλήσιας απόχρωσης
3. ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 
Στον έλεγχο των films των τυπογραφικών, να σβήνεται/ξύνεται στο πάνω και κάτω μέρος των σελίδων των σχεδίων το μικρό κατάλοιπο κάθετης μαύρης γραμμής που αφήνει το πρόγραμμα παραγωγής τυπογραφικών. Το σημάδι αυτό είναι εκτός διάστασης σελίδας αλλά καλύτερα να σβήνεται επειδή σχεδόν στο όριο κοψίματος και μπορεί να φανεί στο τελικό βιβλίο.
Στον έλεγχο των films των τυπογραφικών, να σβήνεται/ξύνεται παντού η αρίθμηση των σελίδων. Ισοδύναμα μπορεί το ίδιο να γίνει στο πέρασμα των films των κειμένων στον τσίγκο (μια μεταλλική πλάκα όπου το φιλμ αποτυπώνεται πριν από το τελικό στάδιο της εκτύπωσης του κειμένου σε χαρτί, κατά τη διαδικασία της εκτύπωσης όφσετ). Ωστόσο ο πρώτος τρόπος είναι καλύτερος γιατί είναι μόνιμος, για όλη τη διάρκεια ζωής του film. 

Σε κάθε περίπτωση, ΕΙΤΕ ΠΑΝΩ ΣΤΑ FILMS ΤΩΝ ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΩΝ ΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ, ΕΙΤΕ ΣΤΟΝ ΤΣΙΓΚΟ, ΣΒΗΝΕΤΑΙ ΠΑΝΤΟΥ Η ΑΡΙΘΜΗΣΗ ΤΩΝ ΣΕΛΙΔΩΝ. [Ένας άλλος τρόπος είναι ίσως να σβηστούν οι αριθμοί στον υπολογιστή πριν ακριβώς να δημιουργηθούν τα φιλμ, αλλά αυτό είναι ριψοκίνδυνο γιατί η αρίθμηση μάς βοηθά να ελέγξουμε την ορθότητα των φιλμ και των δειγμάτων.]
Στο πέρασμα των films των εξωφύλλων στον τσίγκο, τα ΕΞΩΦΥΛΛΑ αφήνονται ως έχουν - με τις εμφανείς γραμμές οριοθέτησης των κοψιμάτων και τσακισμάτων τους. Να ΤΟΝΙΣΤΕΙ στο τυπογραφείο γιατί υπάρχει η λογική πως σβήνεται στον τσίγκο οτιδήποτε άλλο εκτός από το θέμα του εξωφύλλου, ώστε το εξώφυλλο να τυπωθεί ‘καθαρό’.  Όχι!  Ακόμα και αν καθαρίζεται πλήρως από τα σημάδια του το εσωτερικό του βιβλίου, τα εξώφυλλα δεν πρέπει. Οι πρόσθετες γραμμές που έχουν μπει εκεί να τυπωθούν και θα φύγουν/κοπούν αυτόματα στην τελική κοπή του βιβλίου στο βιβλιοδετείο (εκεί όπου τα τυπογραφικά διπλώνονται, προσαρτάται το εξώφυλλο και το βιβλίο κόβεται στην τελική του μορφή).

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΕΣ γιατί τα σχέδια των εξωφύλλων –το τετράγωνο και η γραμμή– ή το κείμενο στο εξώφυλλο του λευκού βιβλίου πρέπει να μπουν στη θέση που πρέπει και αν δεν υπήρχαν αυτές οι γραμμές να μας καθοδηγήσουν [π.χ. η μεγάλη οριζόντια μαύρη γραμμή που δείχνει το σημείο που πρέπει να κολληθεί το άκοπο εσωτερικό του βιβλίου, ή τα μικρά μαύρα σημάδια που υποδεικνύουν τα σημεία τσακίσματος της ράχης] τότε θα έπρεπε όλες οι αποστάσεις να μετρηθούν με χάρακα, αλλά και πάλι κοπιαστική η διαδικασία και άκρως αμφίβολη η ακρίβεια του αποτελέσματος. 

Στο λευκό βιβλίο επιπρόσθετα: στο πέρασμα των films του εξωφύλλου στον τσίγκο, να τονιστεί ότι το κείμενο στο εξώφυλλο του λευκού  βιβλίου είναι στην ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ πλευρά του μπροστινού αυτιού (δηλ. στη ‘λάθος’ πλευρά – δε φαίνεται αρχικά). {Αν και αναγκαστικά έτσι λόγω των films, ωστόσο μπορεί να έχουν την ιδέα να κόψουν τα films και να ξαναμοντάρουν ‘σωστά’ το εξώφυλλο με το χέρι.}

Επίσης, το ίδιο πρέπει να ειπωθεί και κατά την διαδικασία εκτύπωσης.

Τέλος, το ίδιο να τονιστεί και μετά το τέλος της εκτύπωσης, καθότι το τυπογραφείο στέλνει το εξώφυλλο για πλαστικοποίηση. Να σημειωθεί, δηλαδή, στο έντυπο αποστολής για πλαστικοποίηση  ότι η πλαστικοποίηση θα γίνει στη λευκή πλευρά του χαρτιού, και όχι εκεί που βρίσκεται το κείμενο (αυτές οι δυο προτάσεις).

Κατά την εκτύπωση των βιβλίων, τα σχέδια να τυπώνονται σχετικά απαλά ώστε να φαίνεται ότι είναι ζωγραφισμένα με μολύβι, και να μην είναι ιδιαίτερα έντονες τυχούσες ατέλειες στον χώρο που περιβάλει το θέμα τους. Ιδιαίτερη προσοχή να δοθεί στα μαύρα σκιασμένα σχέδια, γιατί αν πέσει πολύ μελάνι παραγίνονται μαύρα και καταστρέφονται.

Να έχουμε μαζί μας προηγούμενα τυπωμένα βιβλία, σαν πρώτη ένδειξη της έντασης της εκτύπωσης των σχεδίων. Εκτός αυτών, καθ’ όλη τη διάρκεια της εκτύπωσης να κρατούμε στο πλάι κάποια δείγματα διαφορετικών τυπογραφικών με την ομορφότερη απόδοση τόσο απλών σχεδίων όσο και σχεδίων με σκίαση που θα συγκρίνουμε με τα επόμενα τυπογραφικά που πρόκειται να τυπωθούν, ώστε να ελέγχουμε την ομοιομορφία της έντασης ολόκληρης της εκτύπωσης.

Γενικά τα σχέδια του ‘ΔΓ’ λίγο πιο έντονα από τα σχέδια της πεταλούδας.

Προσοχή επίσης να δοθεί και στην εκτύπωση των κειμένων, να μην είναι υπερβολικά τονισμένα, ώστε να μην αλλοιώνεται πολύ η πίσω πλευρά κάθε σελίδας, λόγω της διαφάνειας που πάντα υπάρχει στο χαρτί.
To χρώμα του εξωφύλλου του Δελφινιού και του Γλάρου, άσχετα με το χρώμα που έχει το αρχείο προς εκτύπωση, είναι το προκαθορισμένο χρώμα: “μπλε της τυπογραφίας”, γνωστό σε όλους τους τυπογράφους. Δηλαδή είναι μονοχρωμία, όχι τετραχρωμία.
Το εξώφυλλο της μπλε πεταλούδας, είναι ουσιαστικά τριχρωμία (και όχι τετραχρωμία), επειδή δεν έχει μαύρο. Ωστόσο, οι ‘μαύρες’ κατευθυντήριες γραμμές και τα σημάδια είναι στην πραγματικότητα σε όλα τα χρώματα, επομένως και πάλι θα τυπωθούν.
Επειδή τα βιβλία έχουν αχνά σχέδια με μολύβι, τόσο το εσωτερικό τους όσο και τα εξώφυλλά τους να τυπώνονται στην καλύτερη μηχανή.

4. ΠΛΑΣΤΙΚΟΠΟΙΗΣΗ (εξωφύλλων)

Πλαστικοποίηση γυαλιστερή και όχι ματ. 

Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στο λευκό βιβλίο. Κατ’ αρχάς θα πλαστικοποιηθεί κι ας είναι λευκό. Επίσης, το κείμενο του εξωφύλλου [δύο μόνο προτάσεις: ...Ένα βιβλίο αστείο! Ένα βιβλίο δίχως όνομα και περιεχόμενο... {/ Λίγες λέξεις παρμένες από την τελευταία σελίδα της τελευταίας ιστορίας του βιβλίου}] είναι στην εσωτερική πλευρά του μπροστινού αυτιού, αλλά η πλαστικοποίηση θα γίνει στην εξωτερική πλευρά, όπως πρέπει, αλλιώς το εξώφυλλο καταστρέφεται. Δηλ. ΣΤΟ ΛΕΥΚΟ ΒΙΒΛΙΟ Η ΠΛΑΣΤΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΔΕΝ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΛΕΥΡΑ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΑΛΛΑ ΣΤΗΝ ΑΝΤΙΘΕΤΗ ΛΕΥΚΗ ΠΛΕΥΡΑ (αντίθετα με όλα τα ‘κανονικά’ βιβλία).
5. ΒΙΒΛΙΟΔΕΤΕΙΟ (εδώ τα τυπογραφικά διάστασης 70x100cm διπλώνονται, το εξώφυλλο κόβεται, τσακίζεται και ενώνεται –κολλιέται– με το εσωτερικό του βιβλίου, και το βιβλίο κόβεται στην τελική μορφή του)
Επειδή τα βιβλία δεν έχουν αρίθμηση σελίδων, ιδιαίτερη προσοχή να δοθεί στην τοποθέτηση των τυπογραφικών στη σωστή σειρά. Γενικά αφήνουμε στον υπάλληλο που θα κάνει αυτή τη δουλειά, το (αριθμημένο) δείγμα των τσακισμένων τυπογραφικών, μη δεμένων σε βιβλίο, που χρησιμοποιήσαμε και στο τυπογραφείο. 

Όπως αναφέρθηκε και πιο πάνω στις οδηγίες για το τυπογραφείο, η μεγάλη οριζόντια μαύρη (γαλάζια στο ‘ΔΓ’) γραμμή στο πάνω μέρος των εξωφύλλων υποδηλώνει το σημείο κόλλησης του εσωτερικού του βιβλίου {και (προσοχή) όχι το σημείο του πρώτου κοψίματος του εξωφύλλου – παρά το ότι έτσι φαίνεται με την πρώτη ματιά, λόγω της θέσης και της μορφής της}. Η διαδικασία που ακολουθείται είναι η εξής: 

Το εξώφυλλο αρχικά τυπωμένο σε μεγάλα φύλλα διάστασης 70x100cm (3 ή 4 εξώφυλλα μαζί, όσα χωράνε σε αυτό το μεγάλο φύλλο χαρτιού) κόβεται στο βιβλιοδετείο σε μικρά τμήματα {1η κοπή – αφορά μόνο το εξώφυλλο}, και προκύπτει έτσι ένα αρχικό επίπεδο εξώφυλλο λίγο μεγαλύτερο από το τελικό βιβλίο. Στη συνέχεια το εσωτερικό του βιβλίου (ήδη τσακισμένο σε 16-σέλιδα, μεγαλύτερα του τελικού μεγέθους του βιβλίου) συγκολλείται στο εξώφυλλο αυτό. 

Δημιουργείται έτσι ένα ‘αρχικό’ βιβλίο –εξώφυλλο και εσωτερικό κολλημένα στη ράχη– μεγαλύτερο του τελικού βιβλίου και έτοιμο προς κοπή {2η και τελική κοπή – αφορά το βιβλίο συνολικά, και το εξώφυλλο και το εσωτερικό ταυτόχρονα, από την οποία προκύπτει το τελικό βιβλίο}. 

Το θέμα που ανακύπτει είναι η ακρίβεια στη θέση συγκόλλησης εξώφυλλου και εσωτερικού ώστε με το τελικό κόψιμο, και τα σχέδια του εξωφύλλου (ή το κείμενο στο εξώφυλλο του λευκού) και τα σχέδια και κείμενα του εσωτερικού του βιβλίου να έρθουν στη σωστή τους θέση. Η μεγάλη οριζόντια μαύρη γραμμή των εξωφύλλων είναι απαραίτητη για αυτό, ώστε εξώφυλλο και εσωτερικό να ενωθούν στο σωστό σημείο...

Το εσωτερικό του βιβλίου (τσακισμένο σε 16-σέλιδα) έχει εξ’ αρχής ‘αέρα’  [έξτρα περιθώριο που θα κοπεί αργότερα] 5mm, που αν κοπεί θα έρθει το βιβλίο στην τελική μορφή του.

Το εξώφυλλο του βιβλίου έχει και αυτό ‘αέρα’ 5mm, που οριοθετείται από τη μαύρη γραμμή. Δηλαδή κοιτώντας το ‘αρχικό’ άκοπο βιβλίο πρέπει η γραμμή του εξωφύλλου να έρθει στην ίδια ακριβώς ευθεία με το πάνω μέρος του άκοπου εσωτερικού του βιβλίου. Τότε μόνο,  κόβοντας 5mm κάτω της γραμμής αυτής, εξώφυλλο και εσωτερικό έχουν κοπεί σωστά. 

Σύμφωνα με τα παραπάνω, Η 1η ΚΟΠΗ (ΤΟΥ ΕΞΩΦΥΛΛΟΥ) ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ ΟΠΟΥΔΗΠΟΤΕ ΠΑΝΩ ΑΠΟ ΤΗ ΜΑΥΡΗ ΓΡΑΜΜΗ. Όχι όμως ακριβώς πάνω της, γιατί:
Θεωρητικά, η 1η κοπή του εξωφύλλου θα μπορούσε να γίνει και ακριβώς στη μαύρη γραμμή, αν το εσωτερικό του βιβλίου ερχόταν στη συνέχεια να κολλήσει ακριβώς στο πάνω-πάνω μέρος του. Οπότε κόβοντας 5mm από την κορυφή, θα έρχονταν όλα σωστά. Όχι. Στη θεωρία ναι, στην πράξη όχι, γιατί το εσωτερικό δεν μπορεί να κολλήσει ακριβώς πάνω-πάνω στο αρχικό εξώφυλλο, αλλά πάντα χαμηλότερα, για διάφορους λόγους [κυρίως να μην εξέχει η κόλα] και έτσι, πάντα υπάρχει μια μικρή απόσταση των δύο στην κορυφή, τουλάχιστον 1mm, το εσωτερικό χαμηλότερα από το εξώφυλλο μετά ην 1η του κοπή. Την απόσταση αυτή [επειδή έχει να κάνει με τις μηχανές και είναι κοινή για όλα τα βιβλία] μπορούμε να τη βρούμε ρωτώντας τον χειριστή της μηχανής κόλλησης εξωφύλλου-εσωτερικού και ακόμα καλύτερα μετρώντας ταυτόχρονα άλλα ‘αρχικά’ άκοπα  βιβλία του βιβλιοδετείου, ήδη κολλημένα.

Άρα, π.χ. σε περίπτωση που η απόσταση που γενικά αφήνεται μεταξύ των δύο στο πάνω μέρος τους είναι (το μετράμε με χάρακα) 1mm, τότε το ‘αρχικό’ εξώφυλλο μπορεί να κοπεί 1mm πάνω από την μαύρη γραμμή, και το άκοπο βιβλίο να κολληθεί 1mm κάτω του ίδιου σημείου, ή, ισοδύναμα, το ‘αρχικό’ εξώφυλλο να κοπεί 2mm πάνω από την μαύρη γραμμή, και το άκοπο βιβλίο να κολληθεί 2mm κάτω από το ίδιο σημείο. Αρκεί πάντοτε το άκοπο εσωτερικό του βιβλίου να έρχεται στην ίδια ευθεία με τη μαύρη γραμμή. Γενικά πάντως να ακολουθούμε τα μέτρα της μηχανής, δηλαδή αν η μηχανή αφήνει 1mm απόσταση, τότε να κόβουμε το ‘αρχικό’ εξώφυλλο 1mm πάνω από την μαύρη γραμμή.

Όλα αυτά (έστω αυτό το 1mm) έχουν ιδιαίτερη σημασία, όπως προαναφέρθηκε, γιατί τα εξώφυλλα (άρα τα σχέδια των εξωφύλλων) πρέπει να έρθουν στη σωστή θέση, χωρίς ταυτόχρονα να καταστρέφεται η σωστή θέση του εσωτερικού του βιβλίου. Το εξώφυλλο της πεταλούδας έχει κάποιες μικρές ‘ανοχές’ να ανέβει, αν και δεν πρέπει λόγω της σχέση του με το ‘ΔΓ’,  αλλά ειδικά στο ‘ΔΓ’ που το εξώφυλλο είναι μια ευθεία γραμμή αν π.χ. ανέβει ψηλότερα, η θάλασσα ‘κεντράρεται’ και ‘καταστρέφεται’. Ομοίως και στο λευκό βιβλίο, θα  κολλήσει πολύ το κείμενο στο πάνω μέρος του ‘αυτιού’, ‘καταστρέφοντάς’ το. 

       Τέλος, προσοχή να δοθεί στα μικρά μαύρα σημάδια που υποδεικνύουν τα σημεία τσακίσματος της ράχης, κυρίως του τσακίσματος του εμπροσθόφυλλου. Από εκεί και πέρα, αφού προσδιοριστεί το σημείο του πάνω κοψίματος και η θέση της ράχης, τα τελικά βιβλία παρά τα υπάρχοντα ίσως πρόσθετα σημάδια, κόβονται στην τελική τους  διάσταση που είναι 16.2cm πλάτος x 20.5cm ύψος.

Στο λευκό βιβλίο επιπρόσθετα στο βιβλιοδετείο: να τονιστεί ότι το κείμενο βρίσκεται στην εσωτερική πλευρά του  μπροστινού αυτιού ώστε να μην τσακίσουν το εξώφυλλο λάθος.

Επίσης στο λευκό βιβλίο επειδή έχει ‘αυτιά’, το εσωτερικό του βιβλίου κόβεται πρώτα στη δεξιά πλευρά χωριστά από το εξώφυλλο, αντίθετα με τα άλλα δύο βιβλία, λίγο μικρότερο απ’ ότι είναι το διπλωμένο εξώφυλλο. Το πόσο κόβεται εξαρτάται και από τα μηχανήματα του βιβλιοδετείου γιατί όσο καλύτερα είναι τα μηχανήματα τόσο κοντύτερα έρχεται η άκρη του αυτιού με το εσωτερικό του βιβλίου. Λογικά, το εσωτερικό κόβεται στα 16cm. Οπότε 1mm η ράχη (χαρτί εξωφύλλου και κόλλα) + 16mm το εσωτερικό + 1mm το κενό, αέρας, ως το τσάκισμα του αυτιού = 16,2cm (η τελική διάσταση του βιβλίου).

Στο ‘ΔΓ’ επιπρόσθετα στο βιβλιοδετείο: Στις σελίδες 4 & 5, η από δύο σχέδια αποτελούμενη θάλασσα δεν είναι σε «σαλόνι» [= συνεχόμενο, ενιαίο χαρτί στο βιβλίο, ένα σε κάθε δεκαεξασέλιδο, ακριβώς στο κέντρο του {εκεί που φαίνονται οι κλωστές}], αλλά πρόκειται για ένα ‘σχέδιο’ που προκύπτει από την ένωση δύο ανεξάρτητων σελίδων, άρα η πιθανότητα να μη φαίνεται ενιαία-συνεχόμενη η θάλασσα στο κέντρο είναι πολύ μεγάλη. Πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στο τσάκισμα του πρώτου τυπογραφικού καθώς το σχέδιο αυτό είναι σχεδόν το ‘πρώτο’ του βιβλίου και το παραμικρό λάθος είναι εμφανές γιατί πρόκειται για ευθείες, όχι οποιαδήποτε σχέδια. Άρα πρέπει να είμαστε παρόντες στο τσάκισμα των τυπογραφικών του ‘ΔΓ’ και να ρυθμίσουμε το πρώτο τυπογραφικό βάσει αυτού του δισέλιδου. Καθώς μάλιστα το τυπογραφικό αυτό έχει πολλές λευκές σελίδες και σελίδες σχεδίων είναι δύσκολο να βρεθεί η ευθυγράμμιση στο τσάκισμα σε άλλο δισέλιδο (μόνο στις σελίδες 14 & 15), αλλά και πάλι το συγκεκριμένο σχέδιο είναι το πλέον σημαντικό. Αν ο έλεγχος είναι δύσκολος, γιατί το τυπογραφικό είναι  άκοπο, ίσως να χρειάζεται να ανοίξουμε κάποια τυπογραφικά στη συγκεκριμένη σελίδα, κάτι που δε τα καταστρέφει, ώστε να ελέγξουμε εκτός από την άκρη, αν οι δύο γραμμές συναντιούνται στη ράχη, που είναι πολύ σημαντικότερο. 

(– Το ίδιο πρόβλημα παρατηρείται και στη συνεχόμενη θάλασσα στις τελευταίες σελίδες του ‘ΔΓ’, αλλά εκεί πολύ λιγότερο εμφανές από την προηγούμενη περίπτωση γιατί η θάλασσα δεν φτάνει ως τη ράχη αλλά σβήνει νωρίτερα, αλλά ας ελεγχθεί και εκεί το τσάκισμα του τυπογραφικού και η ενότητα των θαλασσών όσο κοντύτερα γίνεται στη ράχη (όχι στα άκρα μόνο, γιατί το άκρο της αριστερής θάλασσας αποκλίνει) και ας ανοιχθούν ομοίως δειγματοληπτικά κάποια τυπογραφικά.)

Ράχες: ‘ΔΓ’ & ‘BB’: 1cm.  Λευκό βιβλίο: 0.9cm.  ‘Αυτί’ στο λευκό βιβλίο: 8.6cm.
02. Πληροφορίες για την εισαγωγή μιας νέας μετάφρασης στο
αρχείο In-design
   Γενικά:  Κατά τη διαδικασία της σελιδοποίησης της μετάφρασης, για την αποφυγή επιπλοκών και για να μην αλλοιωθεί η μορφή του κειμένου, να τοποθετηθεί στον In-Design το μεταφρασμένο κείμενο όσο κοντύτερα γίνεται στο ελληνικό πρωτότυπο. Δηλ. να διατηρηθούν οι ίδιες παράγραφοι, κενές γραμμές, αλλαγές σελίδων, λογικές ενότητες του κειμένου και ενότητες κειμένου ανάμεσα σε ενότητες με σχέδια.
   Ιδανικά η προσαρμογή του μεταφρασμένου κειμένου στο αρχείο In –Design από το οποίο θα δημιουργηθούν τα βιβλία (σελιδοποίηση) θα πρέπει να γίνεται παρουσία του μεταφραστή ή κάποιον με κάποια γνώση του κειμένου και όχι από έναν τυχαίο χειριστή, ο οποίος αδιάφορα και αγνοώντας τη σημασία τους ίσως σβήσει ή προσθέσει τυχαία κενές γραμμές, καταστρέφοντας έτσι τη ροή του κειμένου. Εκτός από τα πολλά τεχνάσματα που μπορούν να γίνουν για να κάνουν ένα δοσμένο κείμενο μακρύτερο ή κοντύτερο, κάτι χρήσιμο είναι κάποιες φορές να σπάμε μια παράγραφο σε δύο ή να ενώνουμε μια μικρή παράγραφο με μια μεγαλύτερη. 

 ΤΑ ΑΡΧΕΙΑ IN-DESIGN ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΑΦΘΟΝΕΣ ΚΡΥΦΕΣ, ΜΗ-ΟΡΑΤΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡΩΝ. Για παράδειγμα…

- Αλλοίωση του ύψους αρκετών κενών γραμμών, ώστε να αυξηθεί ή μειωθεί η απόσταση παραγράφων (ειδικά στην πεταλούδα αυτό έχει γίνει σε μεγάλη έκταση),

-Στένεμα όλων των παυλών (παρενθετικών και διαλόγου) και στα τρία βιβλία σε διαφορετικό ποσοστό στο λευκό βιβλίο από ότι στα άλλα δύο,

 - Αλλαγή της απόστασης των χαρακτήρων πριν και μετά τις παύλες αυτές ώστε το κείμενο να διαβάζεται σωστότερα.

( εκτός από τις άφθονες αλλοιώσεις των αποστάσεων των αστεριών -***- και των τριών τελειών ανάμεσα σε κάποιες παραγράφους ) 

   …Για όλα αυτά, πρέπει τα μεταφρασμένα κείμενα που θα παρέχουν οι μεταφραστές σε αρχεία word (.doc) να μην εισέρχονται στο αρχείο με τη μορφή copy-paste ούτε καν ολόκληρων παραγράφων, αλλά τμηματικά. Για παράδειγμα copy-paste από την αρχή της παραγράφου ως την πρώτη παύλα, και μετά, χωρίς να πειραχθεί η παύλα, συνεχίζουμε τo copy-paste του κειμένου μετά την παύλα (ελέγχοντας τις ενδείξεις των αποστάσεων πριν και μετά την παύλα, ώστε να παραμείνουν όπως ήταν αρχικά).
    Δηλαδή να μην αλλάζουμε/σβήνουμε αλόγιστα ούτε το κείμενο, ούτε τις παύλες, ούτε καν τις κενές γραμμές προσθέτοντας νέες, γιατί οι αρχικές περιέχουν συνήθως “κρυφές” ρυθμίσεις.

    Επίσης τα word αρχεία συνήθως μετατρέπουν τις τρεις τελείες στο τέλος μια πρότασης (αποσιωπητικά) σε τρεις τελείες ενωμένες σαν έναν χαρακτήρα αντί για τρεις, και με αλλοιωμένη εμφάνιση. Προσοχή κατά το copy-paste να τις διορθώνουμε αμέσως μετά στο αρχείο In-Design.

ΠΡΟΣΟΧΗ ιδιαίτερη στις ημερομηνίες του λευκού βιβλίου: Οι αριθμοί έχουν αλλαγμένες τις μεταξύ τους αποστάσεις, άρα να μη σβηστούν και ξαναγραφούν αλλά να παραμείνουν οι ίδιοι αλλάζοντας μόνο τον μήνα.

Το ταυτόχρονο άνοιγμα ενός αντιγράφου της ελληνικής και της αγγλικής έκδοσης βοηθάει πολύ στη ρύθμιση του νέου κειμένου. 

Προσοχή στο μέγεθος και την κλίση σε κάποια πλάγια γράμματα (μη σβηστούν γράφοντας το μεταφρασμένο κείμενο από πάνω τους, αλλά εντός τους αρχικά, για να πάρουν την ίδια μορφοποίηση) Μπορούν να βρεθούν εύκολα με αναζήτηση στο ελληνικό ή το αγγλικό αρχείο: 

Το Δελφίνι και ο Γλάρος: 

· ‘μια απλή ιστορία / a simple story’ (σελίδα 2) 

· ‘ερχόταν αθόρυβα προς το μέρος τους / She was noiselessly coming towards them’ (σελίδα 11) 

· ‘βουβό παράπονο μιας μάνας / a mother’s silent whine’ (σελίδα 24) 

· το ποίημα στη σελίδα με το σχέδιο στο τέλος του βιβλίου 

 Λευκό βιβλίο:  
· κείμενο στο εξώφυλλο 
· ημερομηνίες στο τέλος κάθε διηγήματος 

· το πρώτο γράμμα της λέξης “εκείνος [σκόρπιζε για απόψε το χρώμα του]/ he [(παρά το ότι στην αγγλική μετάφραση αυτό αντικαταστάθηκε με τη λέξη ‘ο ήλιος’ και δε χρησιμοποιήθηκαν πλάγια γράμματα) was scattering its colour for tonight”] (σελίδα 58 στα αγγλικά, 59 στα ελληνικά – 2η ή 3η σελίδα της ιστορίας με τα φύλλα) –– [ωστόσο, δεν εφαρμόστηκε σε πολλές άλλες γλώσσες γιατί ήταν μια ελάχιστη λεπτομέρειες, και κάποιες φορές προφανές και όχι όμορφο]

· ‘Mιαν αλήθεια / A truth’ (σελίδα 107, η τελευταία λέξη στις μάσκες) 

· ‘άλλαξαν —σε μια νύχτα— / changed —in a single night—’ (σελίδα 109)

· ‘τόση ευτυχία /such happiness’ (σελίδα 122)

· ‘το λευκό κλείνει.../White irrationally closes inside it...’ (σελίδα 124)
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